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การวิเคราะหรูปแบบโครงสรางของหนวยขยายนามภาษาจีนโบราณ
论古汉语定语的结构类型

The classify of ancient Chinese attributive structure Analysis
刘雅贤

1

บทคัดยอ ตัวอักษรบนกระดองเตาในยุคสมัยราชวงคอินซาง  หนวยขยายนามในภาษาจีน
สวนมากเปนคําพยางคเดียว  มีเปนวลีสวนนอยมาก สมัยราชวงศโจว ฉินจนถึงราชวงศฮั่น
ตะวันตกและฮั่นตะวันออก หนวยขยายนามไดมีการพัฒนาเปนอยางมาก  นอกจากคํานาม
คําคุณศัพท คําบอกจํานวน ลักษณนาม คํากริยา คําวิเศษณ และวลีสามารถใชเปนหนวย
ขยายนามไดแลว ก็ยังมีหนวยขยายนามซับซอนและหนวยขยายนามในรูปแบบประโยคหรือ
วลีตางๆก็ยังสามารถทําหนาท่ีเปนหนวยขยายคํานามได   บทความน้ีมุงศึกษาลักษณะพิเศษ
ของหนวยขยายนามสมัยโบราณ ซึ่งแบงเปน 4 ประเภท ไดดังน้ี คือ หนวยขยายนามท่ัวไป
(หนวยขยายคํานาม+คําหลัก) หนวยขยายนามอยูดานหลัง (คําหลัก+หนวยขยายนาม) การ
ละเวนคําหลัก และการละเวนหนวยขยายนาม ขอมูลท่ีใชในการวิเคราะหไดมาจาก
วรรณกรรมจีนโบราณ ผลจากการวิจัยพบวารูปแบบโครงสรางหนวยขยายนามในภาษาจีนมี
การเปลี่ยนแปลงหลากหลาย ทําใหภาษาสามารถสื่อความหมายไดอยางราบรื่นคลองจองกัน
และมีรูปแบบประโยคหลากหลาย แตก็ยังคงรักษาสภาพของความสัมพันธของความหมายเชิง
ลึกในประโยคไวไดเหมือนเดิม
คําสําคัญ ภาษาจีนโบราณ โครงสรางหนวยขยายนาม คําชวย
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摘 要：殷商甲骨文时代，汉语中的定语多为单音节词，词组并不多。周秦

至两汉时期，汉语定语有了很大的发展。名词、形容词、数量词、动词、副

词、词组都能充当定语外，还有多定语和各种词组或句子形式的复杂定语也

能充当定语。本文从古代定语语法特点分析，把定语类型分为一般定语（定

语+中心词）、定语后置（中心词+定语）、中心词的省略及定语的省略四个

方面，研究对象用于古代文学作品。通过研究发现汉语变化多端的定语结构

形式，在保持语句深层语义关系不变的情况下，使得语言表达顺利流畅，文

句的风格色彩丰富。

关键词 ：古代汉语；定语结构；助词

Abstract: In the Shang Dynasty Oracle era, the words in the Chinese attributive were
mostly single-syllable words, without too many phrases. From Zhou Qin to the Han
Dynasty, Chinese attribute had been developed greatly. Not only nouns, adjectives,
quantifiers, verbs, adverbs and phrases but also multiple attribute, various phrases and
complex attribute in sentence forms can act as attributive. From the ancient
attributive syntax characteristics analysis, this paper divides the attributive type into
four aspects: general attributive (attributive + center), rear attributive (attributive
+center), the center word omission and attributive omitted. The study object is the
ancient literature works. The study finds that the variable Chinese attributive
structures, under the condition of invariable in keeping the statements in the deep
semantic relations, make the language expression smooth and the language style
colorful.
Keywords: ancient Chinese; Attributive structure; partical
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一、古汉语定语的界定

定语用于句子里修饰、限制名词的词和词组，以被修饰、限制的名词称

谓定语。以被定语修饰称谓中心词。定语和中心语就组成偏正词组。在偏正

词组里的，定语是偏，中心词是正。（马忠 1983:142）定语的主要作用是对

名词性中心语进行限制、描述或类别区分。何乐士先生也认为定语是指名词

或名词性短语的修饰成分，由于被修饰的中心语是名词或名词性短语，因而

定语加中心语构成的偏正短语仍然是名词性的。定中名词性短语具有与名词

同样的功能，可以在句子中充当主语或宾语，也可作名词谓语。（何乐士

2010:139）

二、定语语法特点

根据古代汉语特点可以分为 4 种类型，例如：

2.1、定语的一般情况，组构“定语+中心词”的形式

古代汉语中的定语与现代汉语一样，定语往往置于中心词之前。定语用

来表示事物的所属、内容、品行、时地、数量或性状等，一般是修饰或者限

制名或名词性词组的句子成分。在殷商汉语中，定语与中心词之间没有结构

助词，到了西周时代，结构助词才开始出现。在多数情况下，会出现定语与

中心语之间的助词 如：之、厥、其、斯都用来表示领属的定语之后，但

“之”的结构助词用法较为充分的发展，它能表示处所、属性和指定的定语

之后，其次“斯”可用在表示数量的定语之后。其他结构助词无此用法（张

玉金 2010:238-239）；“所”的结构助词，能做定语来修饰名词，而被它修
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饰的这个名词总是“所”字的动词所及的对象。如：“所做的事（做过的那

些事）”，指代“做”所及的对象，似乎与“事”重复了，成为复指称代，

使得语义表达更明确；“者”的结构助词，能做修饰性的定语，不能用领属

性的定语，一般用于定语之后面。（高小方 2009:156-159）例如：

1.三人行必有（我）师．焉。（《论语•述而》） 三个人在一起走

路，其中必定有我的老师．．。

2.卒定（变法）之令．。（《史记•商君列传》） 终于制订了变法

命的令．。

3.（吾）乡邻之日．．．．蹙。（柳宗元《捕蛇者说》） 我的乡邻的生．

活．一天天地宭迫。

4.（藐藐）孤女．．，曷依曷恃？（陶渊明《祭程氏妹文》） 弱小孤单的

女孩子．．．，依靠谁？仰仗谁？

5.（千里）之行．始于足下。（《老子•六十四章》） 千里的行程．．

从脚下开始。

6.是故不贤而为（贤者）师．，不智而为（智者）正．。（《韩非子•主

道》） 因此（君子）不贤也可作贤能人的老师，不智也可作智能人

的准则．．。（正:“准则”）

7.噫！微（斯）人．，我谁与归？（范仲淹《岳阳楼记》） 唉！

如果没有这种人．，我同谁一道呢？

8.乃求千（斯）仓．，乃求万（斯）箱．。”（《诗经•小雅•甫田 》）

 要准备千千谷仓．．，要准备万万车厢．．。
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9.日康娱而自忘兮，（厥）首．用夫颠陨。（《楚辞•离骚》） 天

天寻欢作乐而自忘其身，他的脑袋．．因此落地。

10.则（秦）之所大欲．．，（诸侯）之所大患．．，固不在战矣。(苏洵《六国

论》) 那么，秦国的最大欲望．．．．，诸侯的最大祸患．．．．，本来就不在战争了。

例 1 中的“我”作“老师”的定语。他们之间是限制性领属关系。

例 2 同理。例 3 中的“乡邻”限制名词性词组“吾”的。例 4 中的“藐藐”

是修饰名词“孤女”的。例 5 中的“千里”作“行”的定语，这是数量修饰

中心词。例 6 中的前句“贤者”是修饰名词“师”的。后句“智者”是修饰

名词“正”。例 7 中的“斯”是修饰名词“人”的。例 8 中的“斯”充当表

示数量的定语之后。例 9 中的句“厥”充当中心语 “首”的定词。例 10 前

句中“秦”作“大欲望”的定语，由“所”充当定语助词。后句同理。

2.2 定语后置

现代汉语中，定语位置在中心词的前面，但在古汉语中，为了突出和强

调定语，有时把定语移到中心词后面。马建忠《马氏文通》把后置的定语称

为加语的一种。例如《史记 刺客列传》：“请益其车骑壮士可为足下铺翼

者。”——马氏认为“可为足下铺翼者”位于名词“壮士”之后，表明壮士

是怎样的，就是加语。马氏的说解是“加语者，前有名，代诸字；后续他语

以表名，代之为何若也，义若静字者然。”（转引自：许威汉 2002:71）胡

立文对于定语后置指出定语是用以修饰或限制中心语的，一般放在中心语前

边，但文言里有些定语，即修饰性的限制定语或数量性定语，可以放在中心

语后边。定语后置是文言特殊句法现象之一。（胡立文 1986：71）例如：

2.2.1 在移后的定语末尾加上“者”字，组成“中心词+定语+者”的

格式。
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杨伯峻先生指出为了文言简洁流畅，有较长的形容语，把它放在中

心词前面不习惯。如果有较长的形容语赞成组成“者”字来联络，就可以断

定这个结构是定语后置似的。（杨伯峻 1983：84）例如：

11.村中少年．．（好事）者。（《聊斋志异•促织》） 村中有个喜欢

多事的年青人．．．。

12.时大风雪，旌旗裂，人马．．（冻死）者相望。（司马光《李愬雪夜入蔡

州》 当时正刮大风下大雪，旗帜都被冻裂了，被冻死的人马．．到处可见。

13.军马．．（死）者十余万匹。（《汉书•食货志》） 死了的军马．．

有十多万匹。

14.中庶子．．．（喜方）者。（《史记•扁鹊仓公列传》） 爱好方药

的中庶子．．．。

15.伦小渠．．（披山通道）者，不可胜言。（《史记•河渠书》）

其他开山通路的小水渠．．．，多得说不完。

在这些句子中，“者：是定语后置的标志，定语有三种：形容词，如

“好事”；动词，如“冻、死”；偏正短语，动宾短语，如“喜方、披山通

道”。

2.2.2 在中心词后头加“之”字，为了进一步强调定语，组成“中心

词+之+定语”的格式。例如：

16.带长铁．．之（陆离）兮，冠切云之（崔巍）。（屈原《涉江》）

佩着光闪闪的长剑．．啊，带着高高的切云冠．．．。

17.桃．之（夭夭），灼灼其华。（《诗经•周南•桃夭》） 茂盛的

桃树．．，鲜花红艳艳的。
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18.仰观宇宙．．之（大）,俯察品类．．之（盛）。(王羲之《兰亭集序》)

 抬头看辽阔的宇宙．．，俯头看繁盛的万物种类．．．．。

19.其右．之（突怒偃蹇，负土而出，争为奇状者），殆不可数。（柳宗元

《钻鉧潭西小丘记》） 那些性状高耸，显得很傲慢的样子，带着泥

土地下冒出来，争相表现出奇性怪状的石头．．，几乎没办法数清。

以上句子中，把“之”放在定语前面，使得大多形容词，如“陆

离、崔巍、夭夭、大、盛、突怒偃蹇、负土而出、争为奇状者”更突出强调

了。

2.2.3 定语和中心词之间加“而”，组成“中心词+而+定语+者”的

格式。“而”是文言最灵活的一个连词，用来表示偏正、并列、补充等。在

定语后置中， 把它放在中心词后面，和定语之间加“而”，为了突出和强

调定语。例如：

20.有一言．．而（可以终身行）之者呼？（《论语•卫灵公》 有终

身可以实行的一句话．．．吗？

21.缙绅．．而（能不易其志）者，四海之大，有几人与？（《五人墓碑

记》） 能够不改变自己志向的官员．．，普天之下，有几个人呢？

22.此四者，天下之穷民．．而（无告）者。《孟子•梁惠王下》）

这四种人（鳏、寡、孤、独），是社会上无依无靠的穷苦．．人．。

23.孔子过泰山侧，有妇人．．（哭于幕者而哀）。《礼记•檀弓下》）

 孔子路过泰山边，有个在坟墓旁哭得很悲伤的妇人．．。

例 20 中“一言而可以终身行”就是“终身可以实行的一句话”。 其余

皆类同。这些例子是由修饰性词组作定语。
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2.2.4 定语和中心词之间加“之”，定语后面又加“者”，组成“中心

词+之+定语+者”的格式，例如：

24.疆土．．之（新辟）者，移种民以居之。（洪亮吉《治平篇》）

新开辟的疆土．．，迁移佃农去居住。

25.石．之（铿然有声）者，所在皆是也。（苏轼《石钟山记》）

能发出铿锵声音的山．石．，到处都是。

26.险阻既远，鸟兽．．之（害人）者消，然后人得平土而居之。（《孟子•

滕文公下》） 危险既已消失，害人的鸟兽．．也没有了，人才能够在平

原居住。

27.马．之（千里）者,一食或尽粟一石。(韩愈《马说》)  日行千里

的马．，一餐有时吃掉一石粟米。

从以上诸例中可以看出，除了以名词、形容词、动词以及动词性短语表

示定语以外，还有数量词，如“千里”。这种定语结构助词与“中心词+定语

+者”的形式一样。要是把中心词与定语之间的助词“之”字消失，然后把

定语还原到中心词前，句子语义也没有改变。例 24 中“疆土之新辟者” 改

成“新辟的疆土”。例 25、26、27 中同理。

2.2.5 一般与“有……者”的格式是动宾短语，但有时不能只看句子表

面看判断是动宾短语，得看中心词紧连着修饰成分,才属于定语后置。它可

以组构为“（中心词）+ 有+（中心词）+定语+者”的定语后置。（胡立文

1986:73-74）
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28.今有人．（日攮其邻之鸡）者，或告之曰：“是非君子之道。”

（《孟子•滕文公下》）现在有个每天偷邻舍的鸡的人．，有人对他

说：“这不是君子的行为。”

29.王之臣．．．有托其妻子于其友而之楚游）者。(《孟子•梁惠王下》)

 大王有个托付他的妻子儿女给他的朋友而自己到楚国游玩的大臣．．。

30.有奇字素．．．（无备）者，旋刻之。《梦溪笔谈•活板》 遇到平

时没有准备的生僻字．．．，立即刻制。

例 28 的“日攮其邻之鸡”作为“人”的定语后置，它是动宾短语；例

29 的“托其妻子于其友而之楚游”修饰中心词“王之臣”，这是个多层动宾

短语；例 30 的“无备”修饰“奇字素”的中心词。从上例子中，句子译成

现代汉语时不能简单的用译后的现代汉语去对照的，只能从语言本身的结构

出发,才能准确地认识古代汉语中定语后置。

2.2.6 古汉语中，先秦时期表数量的词多，后来战国晚期至汉以后，数

量词放在中心词后面的日益增多。（何乐士 2010:141），数量词用来表示

事物的多少、大小、长短、深浅、价值等，数量作定语后置组成为“中心词

+数量定语”的格式。例如：

31.命子封师车．（二百）乘以伐京。（《左转•隐公元年》） 命

令公子吕率领二百辆战车．．去攻打京城。

32.既濨兰．之（九畹）兮，又树蕙．之（百亩）。（屈原《离骚》）

 我已经种下了九顷地的春兰．．，又栽种了百亩秋蕙．．。

33.冉子与之粟．（五秉）。（《论语•雍也》） 冉求给了她（公

西华的母亲）五秉粟．。
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34.不稼不穑，胡取禾．（三百廛）兮？（《诗经•威风•伐檀》）

不种庄稼不收割，为什么拿去三百捆禾．？

35.我持白壁．．（一双），欲献项王。（《史记•项羽本纪》） 我

带来一双白璧．．，想要献给项羽。

2.2.7“所”字结构作定语后置。古代汉语中的“所”字，是个特别的

指示代词，但它语法功能不能单独使用，而独立充当句子成分。“所”字还

用于特殊主谓短语中的谓语前，组构成“所”字短语+名词/动词/形容词”

的形式，在句中充当定语。其中某些它词组有后置定语，如现代“的”使用

方法。例如：

36.手．之（所触），肩．之（所倚），足．之（所覆），膝．之（所踦），砉

然响声，奏刀砉然，莫不中音。（《庄子•养生主》）（庖丁解牛

时）手．触及到的，肩．依靠着的，脚．踩到的，膝．抵住的，砉然响声，进刀割解

的哗啦响声，没有不合于音节的。

37.晋其遮乎！吾臣．．之（所争）着大。（《左传•襄公二十六年》）

 晋国差不多要大治了吧！我的臣下所争执的问题．．很重大。

例 36 中的“手、肩、足、膝”是中心词，“所触、所倚、所覆、所

踦”是“所”字结构作定语后置，翻译时前置。例○37 同理。

2.2.8 在特定的语言环境中, 有时出于强调和突出的意义，定语可以无

条件放在后里, 构成 “中心词+定语”的形式。例如：

38.迅雷风．（烈）必变。（《论语•乡党》） 遇见迅雷大风．，一

定要改变神色。



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 63

39.从同县男子王伯，赁车．（牛）一乘。（《干宝•搜神记》） 

向同县男子王伯租了一辆牛车．。

40.毛公易朕文考臣．（自厥工）。（《盂鼎》） 毛公赏赐我先父

来自厥工的臣．。

41.月．（正）元日，舜格于元祖。（《尚书•舜典》） 正月．初一

的那一天，民家同样有着一系列祭祀祖先。

例 38“风烈”即“烈风”；例 39“车牛”即“牛车”；例 40“臣自厥

工”即“自厥工臣”；例 41“月正”即“正月。

从上述的定语后置中，助词放在于定语和中心词之间使得偏正关系更加

明显，同时明显地表示出整体与部分的关系，定语后置多较为充当宾语，不

能用来表示领属意义的词或词组。这些是上古汉语中普遍使用的一种语法规

则，虽然出现在古代文献中应用数量并不多，但为了某种表达的需要也在适

当地运用表达完美意义，特别是较长的定语，可以使行文流利，语气舒畅。

正如马建忠先生（1983：13)中提出句成分倒置就在于使句势意度波澜起

伏，避免平铺直叙，同时亦相应地调整了音节，便于诵读，给读者以清晰深

刻之印象。

2.3 中心语省略

有的定语在某些文言文环境中，可以把为中心词的偏正词组的名词代

替，而中心语名词可以省略。这个被省略的中心词一般是指人或者指事物的

名词。在文言文中可以根据上下文已经出现的定语、与之相应的词语，来推

知省略的中心词。吕叔湘先生在《汉语语法分析问题》中提出的省略现象的

标准条件：一是如果一句话离开上下文或者说话的环境意思就不清楚，必须
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添补一定的词语意义才清楚；二是经过添补的话是实际上可以有的，并且添

补的词语只有一种可能。例如：

42.先王之制，大都不过参国之一，中〔 〕五之一，小〔 〕九之一。

（《左传•隐公元年》） 先王定下的制度，大的（都会．．）城池不超过

国都的三分之一，中等的（都会．．）城池不超过国都的五分之一，小的（都．

会．）城池不超过国都的九分之一。

根据上文已经出现的中心词“大都”，以上文推知下文“中”和“小”

后面的中心语，即“都”被省略。

43.故五月渡沪，深入不毛〔 〕。（诸葛亮《出师表》 因此五

月渡沪，深入到不毛〔之地．．〕。

“不毛”指“不毛之地”，“不毛”本是“地”的定语，在这里语言环

境中，它是定语代替为中心词的偏正词组的名词。

44.赏必加于有功〔 〕，而刑必断于有罪〔 〕。 奖赏一定要

加给有功（的人．．），而刑罚一定要刑给有罪（的人．．）。（《史记•范雎蔡泽

列传》）

在具体的语言环境中，“有功”和“有罪”就是定语，中心词是名词

“人”被省略。把定语“有功”代替偏正词组“有功之人”，而把定语“有

罪”代替偏正词组“有罪之人”。

45.我无官守，我无言责也，则与进退，岂不绰绰然有余裕〔 〕哉。

（《孟子•公孙丑下》）我没有官职，我没有禁言的责任，那么我的

进退，难道不是宽舒地有余裕（地．）吗？
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在这个语境中，“余裕”就是“余裕之地”，它代替了以名词“地”为

中心词的偏正词组。

2.4 定语的省略

在古代汉语的语言环境中，可以根据上文来推知省略了的定语。被省略

的定语往往是人称代词，它不影响文意的表达，容易识别，但在译成现代汉

语时，需要译出这一被省略的定语，使意思完备。例如：

46.王使人问〔 〕疾。（《孟子•公孙丑下》） 齐王打发人来

问（他的）病疾．．。

“疾”在这句话中是宾语，缺少了定语，即“其”可补译为“他（孟

子）的”。

47.盗怨〔 〕主人（《说苑•敬慎》） 强盗怨恨（他的）主．

人．。

“主人”在这句话中是宾语，缺少了定语，即“其”可补译为“他

的”就是“被盗物的主人”

48.南越反，拜为〔 〕楼船将军。（《史记•酷史列传》） 南

越反叛，杨仆被任命为（统率水军的）楼船将军．．．．。

这里的“楼船将军”充当“拜为”的宾语，限制“楼船将军”的定语

“统率水军”被省略。

三、结语

古代汉语定语可分为一般定语（定语+中心词）、定语后置（中心词+定

语）、省略的中心词及省略的定语四个方面，定语的历史发展遥远，到了现

代有了一定的变化，定语后置情况在现代汉语中很少出现。另外一般定语格

式，定语与中心语之间的助词 如：之、厥、其、斯都被“的”来代替，除
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了“之”还留着用在书面语方面。在表达句子意义中，定语修饰中心语时，

一般定语即定语的词或词组前置, 能表示领属意义、修饰意义，又是可以在

句子中充当主语或宾语，也可作名词谓语 , 但定语的词或词组后置一般能

表示修饰意义的, 不能表示领属意义的词或词组，在句子中多较为充当宾

语。对于省略的定语和中心词，古代汉语的省略现象比现代汉语更多，更复

杂，有的省略是现代汉语不能容许的。我们只能依靠在语境的帮助下，为语

言使用的经济性，避免负重，省略了不言而喻的成分。正如如同语言学家张

志公所说：“用最经济的语言材料，传达最大的信息量，达到最高的准确性

和可理解性，收到最大的表达效果。”（转引自：车庆欣 2007:122）

从古代汉语定语分析,发现了定语后置有多样的类型，而中心语与定语

之间的助词结构使得偏正更加明显，语言表达完美意义，但可惜古代定语后

置的结构在现代汉语语法中被取消了，而且古代定语助词标记也被取消了。

本文对于学习古代汉语的看法，学习者必须了解这些古代偏正短语规律，能

帮助更好地读和掌握复杂的偏正短语,从而准确地掌握文言文的意义。
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บทแปล
การวิเคราะหรูปแบบโครงสรางของหนวยขยายนามภาษาจีนโบราณ

พวงผกา สิทธิจันทร

บทคัดยอ : ตัวอักษรบนกระดองเตาในยุคสมัยราชวงคอินซาง  หนวยขยายนามในภาษาจีน
สวนมากเปนคําพยางคเดียว  มีเปนวลีสวนนอยมาก สมัยราชวงศโจว ฉินจนถึงราชวงศฮั่น
ตะวันตกและฮั่นตะวันออก หนวยขยายนามไดมีการพัฒนาเปนอยางมาก  นอกจากคํานาม
คําคุณศัพท คําบอกจํานวน ลักษณนาม คํากริยา คําวิเศษณ และวลีสามารถใชเปนหนวย
ขยายนามไดแลว ก็ยังมีหนวยขยายนามซับซอนและหนวยขยายนามในรูปแบบประโยคหรือ
วลีตางๆก็ยังสามารถทําหนาท่ีเปนหนวยขยายคํานามได   บทความน้ีมุงศึกษาลักษณะพิเศษ
ของหนวยขยายนามสมัยโบราณ ซึ่งแบงเปน 4 ประเภท ไดดังน้ี คือ หนวยขยายนามท่ัวไป
(หนวยขยายคํานาม+คําหลัก) หนวยขยายนามอยูดานหลัง (คําหลัก+หนวยขยายนาม) การ
ละเวนคําหลัก และการละเวนหนวยขยายนาม ขอมูลท่ีใชในการวิเคราะหไดมาจาก
วรรณกรรมจีนโบราณ ผลจากการวิจัยพบวารูปแบบโครงสรางหนวยขยายนามในภาษาจีนมี
การเปลี่ยนแปลงหลากหลาย ทําใหภาษาสามารถสื่อความหมายไดอยางราบรื่นคลองจองกัน
และมีรูปแบบประโยคหลากหลาย แตก็ยังคงรักษาสภาพของความสัมพันธของความหมายเชิง
ลึกในประโยคไวไดเหมือนเดิม
คําสําคัญ : ภาษาจีนโบราณ โครงสรางหนวยขยายนาม คําชวย

1 คําจํากัดความของหนวยขยายนามในภาษาจนีโบราณ
หนวยขยายนามใชกับคําและวลีท่ีเปนคํานามขยายความ บอกจํากัดขอบเขตใน

ประโยค คํานามซึ่งถูกขยาย จํากัดขอบเขตเรียกวาหนวยขยายนาม สวนท่ีถูกหนวยขยายนาม
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ขยายน้ันเรียกวาคําหลัก หนวยขยายนามและคําหลักประกอบเปนนามวลี  โดยในนามวลีจะมี
หนวยขยายเปนสวนขยาย คําหลักคือหนวยหลัก （马忠 1983:142）หนาท่ีของหนวย
ขยายนามคือใชจํากัดขอบเขต  พรรรณาหรือแยกประเภทในคําหลักท่ีเปนกลุมคํานาม    เหอ
เลอฌื่อไดกลาววาหนวยขยายนามคือหนวยขยายของคํานามหรือนามวลี โดยคําหลักท่ีถูก
ขยายคือคํานามหรือกลุมคํานาม ดวยเหตุน้ีนามวลีท่ีประกอบดวยหนวยขยายนามบวกดวยวลี
ท่ีเปนหนวยขยายและหนวยหลักของคําหลักก็ยังคงเปนกลุมคํานาม กลุมคํานามพวกน้ีทํา
หนาท่ีเหมือนคํานาม คือสามารถทําหนาท่ีเปนประธาน หรือกรรม อีกท้ังสามารถทําหนาท่ี
เปนภาคแสดงท่ีเปนคํานามไดดวย（何乐士 2010:139）

2 ลักษณะพิเศษของไวยากรณหนวยขยายนาม
ตามลักษณะพิเศษของไวยากรณภาษาจีนโบราณสามารถแบงหนวยขยายนามได 4

ประเภทดังน้ี
2.1 หนวยขยายนามท่ัวไป มีรูปแบบโครงสรางคือ 定语+中心语 (หนวยขยาย

นาม+คําหลัก)
หนวยขยายนามภาษาจีนโบราณเหมือนกับภาษาจีนปจจุบัน หนวยขยายนามสวน

ใหญจะวางอยูหนาคําหลัก หนวยขยายนามใชในการแสดงความหมายสภาพของสิ่งของ เน้ีอ
หา ความประพฤติ เวลา สถานท่ี คําบอกจํานวนและคําลักษณนามหรือแสดงคุณสมบัติเปน
ตน โดยท่ัวไปจะเปนสวนประกอบของประโยคท่ีเปนกลุมคํานามหรือคํานามจํากัดขอบเขต
หรือขยาย ในสมัยอินซางยังไมมีการใชคําเช่ือมระหวางบทขยายนามกับคําหลัก จนกระท่ังถึง
สมัยราชวงศโจวตะวันตก เริ่มมีคําเช่ือมปรากฎใหเห็น  ไดแก 之 zhī 厥 jué 其 qí 斯 sī

ตัวเช่ือมเหลาน้ีวางอยูหลังบทขยายนามเพ่ือแสดงความเปนเจาของ แตวาตัวเช่ือม 之 zhī มี
การพัฒนาการใชไดอยางหลากหลายมากท่ีสุด  คือสามารถวางหลังหนวยขยายนามบอก
สถานท่ี บอกสภาพและกําหนดขอบเขต  รองลงมาคือคําเช่ือม 斯 sīสามารถวางหลังหนวย
ขยายนามท่ีเปนคําบอกจํานวนลักษณนาม โครงสรางคําเช่ือมคําอ่ืนไมสามารถใชได（张玉
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金 2010:238-239） โครงสรางคําเช่ือม 所 suǒ สามารถใชทําหนาท่ีเปนหนวยขยายนาม
มาขยายคํานาม และคํานามท่ีใช 所 suǒ มาขยายสวนใหญมักจะเปนคํากริยาของรูป“所”

เชน 所做的事（做过的那些事） “สิ่งท่ีทํา (สิ่งเหลาน้ันท่ีเคยทํา)” หมายถึงสรรพสิ่ง
ท้ังหมดท่ีทํา ดูเหมือนกับเรื่องทําซ้ําๆกันแลว เรียกวาสรรพนามพหูพจน ทําใหไดความหมาย
ชัดเจนยิ่งข้ึน สวนโครงสรางคําเช่ือม 者 zhě สามารถใชหนวยขยายนามท่ีเปนกลุมคําขยาย
ความได แตไมสามารถใชแสดงความเปนเจาของได โดยท่ัวไปใชวางท่ีดานหลังหนวยขยาย
นาม （高小方 2009:156-159）ตัวอยางเชน

1.三人行必有（我）师．焉。（《论语•述而》） 三个人在一起走

路，其中必定有我的老师．．。

คนสามคนเดินผานมาดวยกัน หน่ึงในน้ันสามารถเปนอาจารยของขาไดแนนอน

2.卒定（变法）之令．。（《史记•商君列传》） 终于制订了变法命的令．。

ในท่ีสุดก็กําหนดคําสั่งปฏริูปการปกครองแลว

3.（吾）乡邻之日．．．．蹙。（柳宗元《捕蛇者说》） 我的乡邻的生．

活．一天天地宭迫。

เพ่ือนบานของขายากจนทุกขยากไปวันๆ

4.（藐藐）孤女．．，曷依曷恃？（陶渊明《祭程氏妹文》） 弱小孤单的

女孩子．．．，依靠谁？仰仗谁？

เด็กผูหญิงกําพราท่ีออนแอและตัวเล็ก จะอาศยัใครได พ่ึงพาใครไดหรือ
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5.（千里）之行．始于足下。（《老子•六十四章》） 千里的行程．．

从脚下开始。

การเดินทางพันลีเ้ริ่มตนดวยเทาเดนิ

6.是故不贤而为（贤者）师．，不智而为（智者）正．。（《韩非子•主

道》） 因此（君子）不贤也可作贤能人的老师，不智也可作智能人

的准则．．。（正:“准则”）

ดังน้ันผูไมมีคณุธรรมก็สามารถเปนครูของผูมีคณุธรรมได ผูไมมีความฉลาดและคณุธรรม

ก็สามารถเปนมาตรฐานของผูท่ีมีความฉลาดและคุณธรรมได

7.噫！微（斯）人．，我谁与归？（范仲淹《岳阳楼记》） 唉！

如果没有这种人．，我同谁一道呢？

โธ！  ถาไมมีคนประเภทน้ี ขาจะมีใครท่ีเปนเพ่ือนรวมอุดมการณเดียวกันนะ

8.乃求千（斯）仓．，乃求万（斯）箱．。”（《诗经•小雅•甫田》）

 要准备千千谷仓．．，要准备万万车厢．．。

จะตองเตรียมยุงขาวจํานวนมากมาย และตองเตรียมกลองสําหรับเก็บขาวจํานวน

มากดวย

9.日康娱而自忘兮，（厥）首．用夫颠陨。（《楚辞•离骚》） 天

天寻欢作乐而自忘其身，他的脑袋．．因此落地。
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ในแตละวันแสวงหาความสุขสําเริงสําราญจนลมืตัวตนของตนเอง ดังน้ันสมองของเขาก็

ถดถอยลงไมพัฒนา

10.则（秦）之所大欲．．，（诸侯）之所大患．．，固不在战矣。(苏洵《六国

论》) 那么，秦国的最大欲望．．．．，诸侯的最大祸患．．．．，本来就不在战争了。

ถาอยางง้ัน ความปรารถนาอันสูงสุดของรัฐฉนิ  เปนภัยพิบัติอันสูงสุดของเจาผูครองนคร

แทจริงแลวไมใชเกิดจากการทําสงคราม
คําวา 我 “ขา” ในตัวอยางท่ี 1 เปนหนวยขยายนามของ 老师 “อาจารย” แสดง

ความสัมพันธบอกความเปนเจาของแบบจํากัดขอบเขต ตัวอยางท่ี 2 ใชหลักการเดียวกับ
ตัวอยางท่ี1  คําวา 乡邻 “เพ่ือนบาน” ในตัวอยางท่ี 3 เปนคําบอกจํากัดขอบเขตกลุมคํานาม
คําวา 吾 “ขา” สวนคําวา 藐藐 “ออนแอและตัวเล็ก” ในตัวอยางท่ี 4 ใชขยายคํานาม 孤女

“เด็กผูหญิงกําพรา”  คําวา 千里  “พันลี”้ ในตัวอยางท่ี 5 เปนหนวยขยายนามของคําวา 行
“การเดินทาง” ซึ่งก็คือการใชคําบอกจํานวนและลักษณนามขยายคําหลัก ประโยคดานหนา
贤者 “ผูมีคุณธรรม” ในตัวอยางท่ี 6 ใชขยายคํานาม 师 “ครู” สวนประโยคดานหลัง 智者

“ผูท่ีมีความฉลาดและคุณธรรม” ใชขยายคํานาม 正 “มาตรฐาน” คําวา 斯 “ประเภทน้ี”  ใน
ตัวอยางท่ี 7 ใชบงช้ีขยายคํานาม 人 “คน” สวนคําวา 斯 “จํานวนมาก” ในตัวอยางประโยค
ท่ี 8 อยูดานหลังหนวยขยายนามทําหนาท่ีบอกจํานวนและลักษณนาม คําวา 厥 “ของเขา”
ในตัวอยางท่ี 9 ทําหนาท่ีเปนหนวยขยายนามของคําหลัก 首 “สมอง” ในประโยคท่ี 10 秦

“รัฐฉิน” ทําหนาท่ีเปนหนวยขยายนามของคําวา 大欲望 “ความปรารถนาอันสูงสุด” โดยมี
“所”ทําหนาท่ีเปนตัวเช่ือมหนวยขยายนาม สวนประโยคดานหลังก็ใชหลักการเดียวกับ
ประโยคดานหนา



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 73

2.2 หนวยขยายนามอยูดานหลัง
ภาษาจีนปจจุบัน มีหนวยขยายนามวางอยูหนาคําหลัก แตในภาษาจีนโบราณ

บางครั้งยายหนวยขยายนามไปวางไวท่ีดานหลัง เพ่ือตองการทําใหหนวยขยายนามเดนชัด
และเนนความ  หมาเจี้ยนจง《马氏文通》ไดกลาววาหนวยขยายนามท่ีอยูดานหลังเรียกวา
คําขยายชนิดหน่ึง เชน《史记 刺客列传》“请益其车骑壮士可为足下铺翼者

(ขอใหเพ่ิมจํานวนผูกลาท่ีข่ีรถมาไดซึ่งสามารถเปนผูชวยของทาน ) ” หมาซื่อไดอธิบายวา 可

为足下铺翼者 “ซึ่งสามารถเปนผูชวยของทาน” วางอยูหลังคํานาม 壮士 “ผูกลา” บอก
ถึงผูกลาวาเปนอยางไร ก็คือคําขยาย หมาเจี้ยนจงไดอธิบายวา ดานหนามีคํานามหรอืคาํสรรพ
นาม ดานหลังใหเพ่ิมคําอ่ืนๆ อีกมาอธิบายคํานามหรือคําสรรพนามท่ีอยูดานหนา คําท่ี
เพ่ิมเติมชนิดน้ีเรียกวาคําขยาย ความหมายของคําขยายคลายกับคําบอกสภาพ (ก็คือ
คําคุณศัพทหรือคําบอกจํานวน) （转引自：许威汉 2002:71）หูลี่เหวินไดกลาวเก่ียวกับ
หนวยขยายนามท่ีวางดานหลังวาใชขยายหรือจํากัดขอบเขตคําหลัก โดยท่ัวไปจะวางไวหนา
คําหลัก แตวามีบทขยายนามบางอยางในภาษาหนังสือจีนโบราณ ก็คือหนวยขยายคํานาม
จํากัดขอบเขตหรือหนวยขยายนามท่ีเปนคําบอกจํานวนและลักษณนามท่ีเปนสวนขยาย
สามารถวางไวหลังคําหลักได หนวยขยายนามอยูดานหลัง จัดวาเปนหน่ึงในลักษณะพิเศษทาง
ไวยากรณภาษาจีนโบราณ （胡立文 1986：71）เชน

2.2.1 ดานทายของหนวยขยายนามท่ียายไปอยูดานหลังใหใส“者 zhě”ประกอบดวย
中心语+定语 (คําหลัก+หนวยขยายนาม+者)

หยางปอจว้ินไดกลาววาเพ่ือทําใหภาษาสั้นกระทัดรัดและราบรื่น คําคุณศัพทท่ีคอนขาง
ยาวหากเอาไปวางดานหนาของคําหลักก็ไมเคยชิน ถามีคําคุณศํพทคอนขางยาวเห็นควรใหใช
者 zhě มาประกอบวางติดกัน ก็สามารถตัดสินไดวาโครงสรางอันน้ีเปนเหมือนหนวยขยาย
นามอยูดานหลัง （杨伯峻 1983：84）
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11.村中少年．．（好事）者。（《聊斋志异•促织》） 村中有个喜

欢多事的年青人．．．。

ในชนบทมวัียรุนคนหน่ึงท่ีชอบหาเรื่อง

12.时大风雪，旌旗裂，人马．．（冻死）者相望。（司马光《李愬雪夜入

蔡州》 当时正刮大风下大雪，旗帜都被冻裂了，被冻死的人马．．到处

可见。

ขณะน้ันลมพัดแรงหมิะตกหนัก ทําใหธงแข็งเปนนํ้าแข็งจนฉีกขาด ทุกหนแหงสามารถ

เห็นคนและมาท่ีถูกความหนาวแข็งตาย

13.军马．．（死）者十余万匹。（《汉书•食货志》） 死了的军马．．

有十多万匹。

มาทหารท่ีตายไปมีเปนแสนกวาตวั

14.中庶子．．．（喜方）者。（《史记•扁鹊仓公列传》） 爱好方药

的中庶子．．．。

จงสูจื่อเปนคนท่ีชอบศึกษาตํารบัยา

15.伦小渠．．（披山通道）者，不可胜言。（《史记•河渠书》） 其

他开山通路的小水渠．．．，多得说不完。

ธารสายนํ้าเล็กๆท่ีทางแยกผานภูเขาลูกอ่ืนๆ  มีเปนจํานวนมากจนนับไมหมด
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ตามตัวอยางเหลาน้ี 者 zhě เปนสัญลักษณของหนวยขยายนามท่ีอยูดานหลัง หนวย
ขยายนามมีสามชนิดคือ 1คําคุณศัพท 好事 “ชอบหาเรื่อง” 2คํากริยา 冻“หนาวจนแข็ง”
死 “ตาย” 3นามวลี และวลีท่ีเปนกริยา+กรรม 喜方 “ชอบศึกษาตํารับยา” 披山通道

“ทางแยกผานภูเขา”
2.2.2 มี 之 zhīอยูหลังคําหลัก ทําใหเนนหนักหนวยขยายนามมากข้ึน ประกอบดวย 中

心词+之+定语 (คําหลัก+之+ หนวยขยายนาม)

16.带长铁．．之（陆离）兮，冠切云之（崔巍）。（屈原《涉江》）

佩着光闪闪的长剑．．啊，带着高高的切云冠．．．。

พกติดดาบยาวท่ีสองแสงระยิบระยับ สวมหมวกท่ีสูงตระหงาน

17.桃．之（夭夭），灼灼其华。（《诗经•周南•桃夭》） 茂盛的

桃树．．，鲜花红艳艳的。

ตนทอท่ีงามสะพรั่ง ดอกไมสดสีแดงงามสดใส

18.仰观宇宙．．之（大）,俯察品类．．之（盛）。(王羲之《兰亭集序》)

 抬头看辽阔的宇宙．．，俯头看繁盛的万物种类．．．．。

เหงยหนามองโลกท่ีกวางใหญ  แลวกมหัวลงดสูรรพสิ่งท่ีเจรญิรุงเรือง

19.其右．之（突怒偃蹇，负土而出，争为奇状者），殆不可数。（柳宗元

《钻鉧潭西小丘记》） 那些性状高耸，显得很傲慢的样子，带着泥

土地下冒出来，争相表现出奇性怪状的石头．．，几乎没办法数清。

กอนหินท่ีมีลักษณะสูงตระหงาน ดูเหมือนวาหยิ่งยโส  กําลังผุดโผลออกมาจากใตดิน แขง

กันแสดงลักษณะท่ีแปลกประหลาดเหลาน้ัน เกือบวาไมมีทางนับจํานวนไดหมด
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ประโยคขางตน เอา“之 zhī” วางไวหนาหนวยขยายนาม ทําใหใชคําคุณศัพทขยาย
ไดจํานวนมาก เพ่ือเนนคําใหชัดเจนยิง่ข้ึน เชน 陆离 “สองแสงระยบิระยับ” 崔巍 “สูง
ตระหงาน” 夭夭 “งามสะพรั่ง” 大 “กวางใหญ” 盛 “เจริญรุงเรือง” 突怒偃蹇  “สูง
ตระหงาน ดเูหมือนวาหยิ่งยโส” 负土而出 “กําลังผุดโผลออกมาจากใตดิน” 争为奇状者

“แขงกันแสดงลักษณะท่ีแปลกประหลาด”
2.2.3 ใช “而 ér”คั่นกลางระหวางคําหลักและหนวยขยาย ประกอบดวย 中心词+

而+定语+者(คําหลัก+而+หนวยขยาย+者)และเปนคําสันธานตัวหน่ึงในภาษาหนังสือท่ี
คลองตัวในการใชมากท่ีสุด คือสามารถใชในประโยคหลักประโยคขยาย ประโยคคูขนานกัน
ประโยคเติมเต็ม และเมื่อใชวางหลังคําหลักคั่นระหวางหนวยขยายนาม ทําใหหนวยขยายนาม
เดนชัดและเนนหนักข้ึน

20.有一言．．而（可以终身行）之者呼？（《论语•卫灵公》 有终身

可以实行的一句话．．．吗？

มีคําพูดหน่ึงคําท่ีสามารถปฏิบัตไิดตลอดชีวิตไหม

21.缙绅．．而（能不易其志）者，四海之大，有几人与？（《五人墓碑

记》） 能够不改变自己志向的官员．．，普天之下，有几个人呢？

ขาราชการท่ีสามารถไมเปลี่ยนปณธิานของตนเอง ในใตหลา มีก่ีคนนะ

22.此四者，天下之穷民．．而（无告）者。《孟子•梁惠王下》）

这四种人（鳏、寡、孤、独），是社会上无依无靠的穷苦人．．．。



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 77

คนสี่ประเภท(พอหมายแก แมหมายแก เด็กกําพรา คนแกท่ีไมมลีูก )น้ีเปนคนท่ียากจน

ขนแคนและพ่ึงพาอาศัยไมไดในสังคม

23.孔子过泰山侧，有妇人．．（哭于幕者而哀）。《礼记•檀弓下》）

 孔子路过泰山边，有个在坟墓旁哭得很悲伤的妇人．．。

ขงจื่อเดินผานเขาไทซาน ไดเจอผูหญิงคนหน่ึงรองไหเศราเสียใจอยางมากขางหลุมศพ
一言而可以终身行 “สามารถปฏิบัติไดตลอดชีวิตไดคําพูดหน่ึงคํา” ในประโยคท่ี

20 ก็คือ 终身可以实行的一句话 “คําพูดหน่ึงคําท่ีสามารถปฏิบัติไดตลอดชีวิต” ตัวอยาง
ท่ีเหลืออ่ืนๆก็เหมือนกันหลักเดียวกัน   ตัวอยางเหลาน้ีใชวลีขยายประกอบเปนหนวยขยาย
นาม

2.2.4 การใช“之 zhī”คั่นกลางระหวางหนวยขยายนามและคําหลักและใสเพ่ิม
“者 zhě”หลังหนวยขยายนาม   ประกอบดวยรูปแบบโครงสราง 中心词+之+定语+者

(คําหลัก+之+หนวยขยายนาม+者) เชน
24.疆土．．之（新辟）者，移种民以居之。（洪亮吉《治平篇》）

新开辟的疆土．．，迁移佃农去居住。

อาณาจักรท่ีกอสรางใหม  ไดอพยพชาวนาไปตั้งถ่ินฐาน

25.石．之（铿然有声）者，所在皆是也。（苏轼《石钟山记》）

能发出铿锵声音的山石．．，到处都是。

หินภูเขาท่ีสามารถทําใหเกิดเสียงดังเปรี้ยงกังวาน ไดยินไปท่ัวทุกหนแหง

26.险阻既远，鸟兽．．之（害人）者消，然后人得平土而居之。（《孟子•

滕文公下》） 危险既已消失，害人的鸟兽．．也没有了，人才能够在平

原居住。
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อันตรายขจัดหมดไปแลว นกปาท่ีทํารายคนก็ถูกกําจัดไปแลว คนเกงและมีคุณธรรมก็
สามารถอาศัยอยูในทุงราบได

27.马．之（千里）者,一食或尽粟一石。(韩愈《马说》)  日行千

里的马．，一餐有时吃掉一石粟米。

มาท่ีเดินทางไกลพันลี้ตลอดท้ังวัน บางครั้งอาหารมื้อหน่ึงไดกินขาว 1 ตาน((หนวย
นํ้าหนักจีนโบราณ หนวยมาตรตวงจีน1 ตาน = 100 ลิตร (มาตราเมตริก))

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา นอกจากคํานาม คําคุณศัพท คํากริยา และกริยาวลี
สามารถใชเปนหนวยขยายนามได ก็ยังมีคําบอกจํานวนลักษณนามก็สามารถใชได เชน 千里

“พันลี้” คําเช่ือมในโครงสรางหนวยขยายนามชนิดน้ีมีรูปแบบเหมือนกับ 中心词+定语+者

หากวาเอา 之 zhīตัดออกระหวางคําหลักกับหนวยขยายนาม  หลังจากน้ันก็เอาหนวยขยาย
นามกลับไปวางไวดานหนาคําหลัก ความหมายในประโยคก็ยังคงไมเปลี่ยนแปลง เชน 疆土

之新辟者“กอสรางใหมอาณาจักร” ในตัวอยางท่ี 24 เปลี่ยนเปน 新辟的疆土

“อาณาจักรท่ีกอสรางใหม” ในตัวอยางท่ี 25 26 27 ใชหลักการเดียวกัน
2.2.5 รูปแบบโครงสราง“有 yǒu……者 zhě”สวนมากจะเปนวลีท่ีเปนกริยากรรม

แตวาบางครั้งก็ไมสามารถดูแครูปประโยคแลวตัดสินวาเปนวลีท่ีเปนกริยากรรมได ตองดูวา
คําหลักติดอยูกับสวนขยาย ถึงจะเรียกไดวาเปนหนวยขยายนามอยูดานหลัง ประกอบดวย
โครงสรางหนวยขยายนามอยูดานหลังไดดังน้ี คือ （中心词）+ 有+（中心词）+定语+

者 （(คําหลัก)+ 有+(คําหลัก)+หนวยขยายนาม+者）（胡立文 1986:73-74）
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28.今有人．（日攮其邻之鸡）者，或告之曰：“是非君子之道。”

（《孟子•滕文公下》）现在有个每天偷邻舍的鸡的人．，有人对他

说：“这不是君子的行为。”

มีคนหน่ึงคนท่ีขโมยไกเพ่ือนบานทุกวันในตอนน้ี  ไดมีคนพูดกับเขาวา “น่ีไมใช

พฤติกรรมของสุภาพบุรุษ”

29.王之臣．．．有托其妻子于其友而之楚游）者。(《孟子•梁惠王下》)

 大王有个托付他的妻子儿女给他的朋友而自己到楚国游玩的大臣．．。

ขุนนางของฮองเตมีคนหน่ึงไดฝากฝงลูกและภรรยาของเขาใหเพ่ือนของเขาดูแลและ

สวนตัวเองไปท่ีรัฐฉูเท่ียวเตร

30.有奇字素．．．（无备）者，旋刻之。《梦溪笔谈•活板》 遇到平

时没有准备的生僻字．．．，立即刻制。

พบเห็นตัวอักษรแปลกๆท่ีปกติไมเคยมี  ใหรีบแกะสลักไวทันที
หนวยขยายนามท่ีอยูดานหลังของตัวอยางท่ี 28 日攮其邻之鸡 “ขโมยไกเพ่ือนบาน

ทุกวัน” ใชขยายคําหลัก 人”คน” เปนวลีท่ีเปนกริยากรรม  สวนตัวอยางท่ี 29 托其妻子于

其友而之楚游 “ไดฝากฝงลูกและภรรยาของเขาใหเพ่ือนของเขาดูแลและสวนตัวเองไปท่ีรัฐ
ฉูเท่ียวเตร” ใชขยายคําหลัก 王之臣 “ขุนนางของฮองเต” เรียกวาวลีท่ีเปนกริยากรรม
ซับซอนหลายช้ัน  สวนตัวอยางท่ี 30 无备 “ไมเคยมี“ ใชขยายคําหลัก 奇字素 “ตัวอักษร
แปลกๆ” จากตัวอยางขางตน กรณีท่ีจะแปลประโยคเปนภาษาจีนปจจุบันไมสามารถเทียบใช
ไวยากรณจีนปจจุบันในการแปลจากสวนหลังได   ตองแปลจากโครงสรางของตัวประโยค
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เทาน้ัน  ถึงจะสามารถเขาใจหนวยขยายคํานามท่ีอยูดานหลังในภาษาจีนโบราณไดอยาง
ถูกตอง

2.2.6 ในภาษาจีนโบราณคําบอกจํานวนและลักษณนามในสมัยกอนราชวงศฉินมีเปน
จํานวนมาก ตอมาถึงปลายสมัยจั้นก่ัวถึงราชวงศฮั่น คําบอกจํานวนลักษณนามวางหลังคําหลัก
ก็มีเพ่ิมมากข้ึน （何乐士 2010:141）คําบอกจํานวนลักษณนามแสดงใชบอกจํานวน
เทาไหร ขนาด สั้นยาว ตื้นลึก คุณคาของสิ่งของ เปนตน คําบอกจํานวนลักษณนามทําหนาท่ี
เปนหนวยขยายนามอยู ด านหลั ง   มี โครงสรางประกอบดวย 中心词+数量定语

（คําหลัก+หนวยขยายนามท่ีเปนคําบอกจํานวนลักษณนาม）

31.命子封师车．（二百）乘以伐京。（《左转•隐公元年》） 命

令公子吕率领二百辆战车．．去攻打京城。

สั่งใหองคชายลว่ีนํารถมาสองรอยคันไปตีเมืองปกก่ิง

32.既濨兰．之（九畹）兮，又树蕙．之（百亩）。（屈原《离骚》）

 我已经种下了九顷地的春兰．．，又栽种了百亩秋蕙．．。

ขาปลูกตนดอกชุนหลาน 9 ช่ิง อีกท้ังปลูกตนชิวฮุย100 มู (ช่ิง เปนหนวยวัดพ้ืนท่ีของจีน

1ช่ิงเปน = 6.66666 เฮกตาร = 100 เอเคอร; 1 มู = 666.66666 ตารางเมตร)

33.冉子与之粟．（五秉）。（《论语•雍也》） 冉求给了她（公

西华的母亲）五秉粟．。

รานฉิวใหขาวหาปงแกหลอน(แมของกงซีฮวา)   (ปง หนวยวัดปริมาณความบรรจุสมัย

โบราณของจีน)
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34.不稼不穑，胡取禾．（三百廛）兮？（《诗经•威风•伐檀》）

不种庄稼不收割，为什么拿去三百捆禾．？

ไมปลูกขาวไมเก็บเก่ียวแลว เหตุใดเอาขาวสามรอยมัดไปไดละ

35.我持白壁．．（一双），欲献项王。（《史记•项羽本纪》） 我

带来一双白璧．．，想要献给项羽。

ขานําหยกขาวหน่ึงคูมา อยากจะมอบใหกษัตริยเซี้ยงอว่ี
 2.2.7 โครงสรางของ“所 suǒ”เปนหนวยขยายนามท่ีอยูดานหลัง ในภาษาจีน

โบราณจัดวาเปนคําสรรพนามพิเศษตัวหน่ึง แตหนาท่ีทางไวยากรณไมสามารถใชเพียงลาํพังได
แตสามารถทําหนาท่ีเปนสวนประกอบของประโยคได 所 suǒ ยังสามารถใชท่ีดานหนาของ
ภาคแสดงในวลีท่ีเปนประธานและภาคแสดงพิเศษได ประกอบดวยรูปแบบโครงสราง“所”

字短语+คํานาม/คํากริยา/คําคุณศัพท”เมื่อทําหนาท่ีเปนหนวยขยายนามในประโยค ในวลี
เหลาน้ันก็มีหนวยขยายนามท่ีอยูดานหลัง เชนเดียวกับวิธีการใช “的 de”เชน

36.手．之（所触），肩．之（所倚），足．之（所覆），膝．之（所踦），砉

然响声，奏刀砉然，莫不中音。（《庄子•养生主》）（庖丁解牛

时）手．触及到的，肩．依靠着的，脚．踩到的，膝．抵住的，砉然响声，进刀割解

的哗啦响声，没有不合于音节的。

ขณะท่ีเพาดิงฆาวัว มือท่ีสัมผัสไปท่ัว ไหลท่ีพิงอยู ขาท่ีเหยียบ หัวเขาท่ีค้ําหยันไว เสียง

ดังหวือ เสียงดังจั๊กๆของมีดฆาวัว ไมมีเสียงท่ีไมสอดคลองกัน

37.晋其遮乎！吾臣．．之（所争）着大。（《左传•襄公二十六年》）

 晋国差不多要大治了吧！我的臣下所争执的问题．．很重大。
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รัฐจิ้นเกือบจะตองปฏิรูปการปกครองประเทศครั้งใหญแลวละ ปญหาท่ีขุนนางของขา

โตเถียงกันเปนเรื่องใหญมาก
手 “ มือ” 肩 “ไหล” 足 “เทา” และ 膝 “หัวเขา” ในตัวอยางท่ี 36 คือคําหลัก

สวน 所触 “ท่ีสัมผัส” 所倚 “ท่ีพิง”所覆 “ท่ีเหยียบ” และ 所踦 “ท่ีค้ําหยัน” คือ
โครงสรางหนวยขยายนามท่ีอยูดานหลัง เวลาแปลความหมายใหแปลมาไวดานหนา ใน
ตัวอยางท่ี 37 ใชหลักการเดียวกัน

2.2.8 ในบริบทประโยคของภาษาท่ีเปนลักษณะพิเศษ บางครั้งแสดงความหมายท่ี
เนนหนักและเดนชัด หนวยขยายนามบางครั้งสามารถไมมีหลักเกณฑก็สามารถวางไวดานหลัง
ได ประกอบดวยโครงสราง 中心词+定语（คําหลัก+หนวยขยายนาม） เชน

38.迅雷风．（烈）必变。（《论语•乡党》） 遇见迅雷大风．，一

定要改变神色。

เจอฟารองฉับพลันลมท่ีพัดแรง จะตองเปลี่ยนสีหนาแนนอน

39.从同县男子王伯，赁车．（牛）一乘。（《干宝•搜神记》） 

向同县男子王伯租了一辆牛车．。

เชารถวัวหน่ึงคันจากหวางปอผูชายคนอําเภอทง

40.毛公易朕文考臣．（自厥工）。（《盂鼎》） 毛公赏赐我先父

来自厥工的臣．。

หมาวกงใหรางวัลยกคนรับใชท่ีเปนทาสรับใชของเขาใหแกพอท่ีลวงลับไปแลวของขา
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41.月．（正）元日，舜格于元祖。（《尚书•舜典》） 正月．初一

的那一天，民家同样有着一系列祭祀祖先。

วันน้ันท่ีเปนวันท่ี 1เดือนหน่ึงของจีน ชาวบานมีพิธีไหวบรรพบุรุษเชนกัน
风烈 “แรงลม” ในตัวอยางท่ี 38 ก็คือ 烈风 “ลมท่ีพัดแรง” 车牛 “วัวรถ” ใน

ตัวอยางท่ี 39 ก็คือ 牛车 “รถวัว” 臣自厥工 “ทาสรับใชของเขาคนรับใช” ในตัวอยางท่ี
40 ก็คือ 自厥工臣 “คนรับใชท่ีเปนทาสรับใชของเขา” 月正  “หน่ึงเดือน” ในตัวอยางท่ี 41
ก็คือ 正月 “เดือนหน่ึงของจีน”

หนวยขยายนามอยูดานหลังของตัวอยางขางตน คําเช่ือมวางคั่นระหวางหนวยขยาย
นามและคําหลัก ทําใหหนวยหลักและหนวยขยายเพ่ิมความเดนชัดเจนมากข้ึน  ขณะเดียวกัน
แสดงถึงความสัมพันธท้ังหมดและเฉพาะสวนอยางชัดเจน  หนวยขยายนามอยูดานหลัง
สวนมากใชขยายกรรม ไมสามารถใชคําหรือวลีท่ีแสดงความหมายแสดงความเปนเจาของได
สิ่งเหลาน้ีคือหลักไวยากรณชนิดท่ีภาษาจีนดึกดําบรรพใชกันอยางท่ัวไป แมวาจะพบวาการใช
คําบอกจํานวนลักษณนามมีปรากฎเปนจํานวนนอยในเอกสารโบราณ แตวาเพ่ือความตองการ
ในการแสดงความหมายบางชนิดใหใชไดอยางเหมาะสมทําใหไดความหมายท่ีสมบูรณแบบ
โดยเฉพาะหนวยขยายนามท่ีคอนขางยาว  สามารถทําใหสํานวนภาษาคลองตัว นํ้าเสียงคลอง
จองกัน เชนเดียวกับหมาเจี้ยนจง (1983:13) ไดกลาววา การกลับตําแหนงสวนประกอบของ
ประโยคชวยทําใหความหมายของรูปประโยคเปนคลื่นสูงต่ําลอยข้ึนมาเห็นเดนชัด และ
หลีกเลี่ยงการพูดหรือเขียนตรงๆออกมาโดยไมมีการแตงเติม ขณะเดียวกันก็ปรับเสียงพยางค
ใหสอดคลองกัน เพ่ือความสะดวกตอการอาน ทําใหผูอานประทับใจมากข้ึน

2.3 การละเวนคําหลัก
บางครั้งหนวยขยายนามในบริบทภาษาจีนโบราณบางอยาง สามารถแทนท่ีดวย

คํานามท่ีเปนวลีหนวยหลักหนวยขยายของคําหลักได และคํานามท่ีเปนคําหลักสามารถละเวน
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ได คําหลักท่ีถูกละเวนน้ีเปนคํานามท่ีหมายถึงคนหรือสิ่งของ  ในภาษาจีนโบราณสามารถดูได
จากหนวยขยายนามท่ีปรากฎแลวในบริบทสวนหนาและหลัง   รวมท้ังกับวลีท่ีมาประสาน
รองรับกัน ทําใหทราบถึงคําหลักท่ีละเวนไว หลี่วซูเซียงไดกลาวไวในหนังสือปญหาการ
วิเคราะหไวยากรณภาษาจีน《汉语语法分析问题》วาเง่ือนไขท่ีใชในการละเวนคําคือ 1
ถาประโยคท่ีดานหนาและหลังแยกจากกันหรือวาความหมายในบริบทของประโยคท่ีใชพูดไม
ชัดเจน ตองเพ่ิมเติมความหมายของคําหรือวลีท่ีแนนอนถึงจะทําใหความหมายชัดเจน 2
ประโยคท่ีผานการเพ่ิมเติมความหมายแลวแทจริงสามารถละเวนได อีกท้ังคําหรือวลีท่ีเพ่ิมเติม
ความหมายแลวทําใหความหมายท่ีไดมีความเปนไปไดแคหน่ึงอยาง เชน

42.先王之制，大都不过参国之一，中〔 〕五之一，小〔 〕九之一。

（《左传•隐公元年》） 先王定下的制度，大的（都会．．）城池不超过

国都的三分之一，中等的（都会．．）城池不超过国都的五分之一，小的（都．

会．）城池不超过国都的九分之一。

กฎระเบียบการปกครองของกษัตริยองคกอน คูและกําแพง(เมือง)ใหญใหญไมเกินหน่ึง
ในสามของเมืองหลวง คูและกําแพง(เมือง)ขนาดกลางไมใหญเกินหน่ึงในหาของเมืองหลวง คู
และกําแพง(เมือง)เล็กใหญไมเกินหน่ึงในเกาของเมืองหลวง

ตามคําหลัก 大都 “เมืองใหญ” ท่ีปรากฏในรูปประโยคขางหนา  ทําใหทราบถึงคําหลักท่ี
อยูดานหลังของ 中 “กลาง” และ 小 “เล็ก” ก็คือคําวา 都 “เมือง” ถูกละเวนคําไป

43.故五月渡沪，深入不毛〔 〕。（诸葛亮《出师表》 因此五

月渡沪，深入到不毛〔之地．．〕。

เพราะเหตุน้ันขามทะเลเซี่ยงไฮเปนเวลาหาเดือน ลึกเขาไปเปน(สถานท่ี)ท่ีแหงแลงไมมี
ตนไมสักตน
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不毛 “แหงแลงไมมีตนไมสักตน” หมายถึง 不毛之地 “สถานท่ีท่ีแหงแลงไมมีตนไมสกั
ตน” 不毛 แทจริงเปนหนวยขยายนามของ 地”สถานท่ี” ในบริบทแวดลอมของประโยคน้ี
มันคือหนวยขยายนามใชแทนท่ีคํานามท่ีเปนวลีหนวยหลักและหนวยขยายของคําหลัก

44.赏必加于有功〔 〕，而刑必断于有罪〔 〕。 奖赏一定要

加给有功（的人．．），而刑罚一定要刑给有罪（的人．．）。（《史记•范雎蔡泽

列传》）

การใหรางวัลจะตองใหแก(คน)ท่ีมีคุณงามความดี แตวาการลงโทษจะตองลงโทษ(คน)ท่ีมี
ความผิด

ในบริบทของประโยคซึ่งมี 有功 “มีคุณงามความดี” และ 有罪 “มีความผิด“ เปน
หนวยขยายนาม สวนคําหลักคือคํานาม 人 “คน” ถูกละเวนไว เอาหนวยขยายนาม 有功

แทนท่ีนามวลี 有功之人 “คนท่ีมีคุณงามความดี” และ เอาหนวยขยายนาม 有罪 แทนท่ี
นามวลี 有罪之人 “คนท่ีมีความผิด”

45.我无官守，我无言责也，则与进退，岂不绰绰然有余裕〔 〕哉。

（《孟子•公孙丑下》）我没有官职，我没有禁言的责任，那么我的

进退，难道不是宽舒地有余裕（地．）吗？

ขาไมไดรับราชการ ไมมีภารกิจท่ีตองหาม  ถาง้ันการกระทําเดินหนาถอยหลังของขา
มิใชม(ีหนทาง)เหลือเฟอทําไดอยางสบายสบายหรือ

ในบริบทแวดลอมของรูปประโยคน้ี 余裕 “เหลือเฟอ” ก็คือ 余裕之地 “หนทางท่ี
เหลือเฟอ” สามารถใชแทนท่ีคํานาม 地“หนทาง” ซึ่งเปนนามวลีท่ีเปนคําหลัก

2.4 การละเวนหนวยขยายนาม
ในบริบทแวดลอมของภาษาจีนโบราณ สามารถดูประโยคดานหนาและหลังแลวทํา

ใหทราบถึงหนวยขยายนามท่ีละเวนได หนวยขยายนามท่ีถูกละเวนไวมักจะเปนคําสรรพนาม
เรียกคน มันไมมีผลกระทบตอการแสดงความหมายของประโยค  แยกแยะไดงาย แตวาขณะท่ี
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แปลเปนภาษาจีนปจจุบัน จําเปนตองแปลหนวยขยายนามท่ีถูกละเวนไวออกมาดวย  จะทําให
ความหมายครบถวนสมบูรณข้ึน  เชน

46.王使人问〔 〕疾。（《孟子•公孙丑下》） 齐王打发人来

问（他的）病疾．．。

กษัตริยรัฐฉีสงคนมาถามอาการปวย(ของเขา)
疾 “อาการปวย” ทําหนาท่ีเปนกรรมในประโยค ละเวนหนวยขยายนาม ก็คือ 其

“เขา” สามารถแปลเพ่ิมเปน 他（孟子）的 “ของเขา(เมิ่งจื่อ)” ได
47.盗怨〔 〕主人（《说苑•敬慎》） 强盗怨恨（他的）主人．．。

โจรโกรธแคนเจาของบานซึ่งถูกเขาเขาไปขโมยสิ่งของ
主人 “เจาของ” ทําหนาท่ีเปนกรรมในประโยค ละเวนหนวยขยายนาม ก็คือ 其 “เขา”

สามารถแปลเพ่ิมเปน 他的 “ของเขา” ได ซึ่งก็คือ 被盗物的主人 “เจาของท่ีถูกขโมย
สิ่งของ”

48.南越反，拜为〔 〕楼船将军。（《史记•酷史列传》） 南

越反叛，杨仆被任命为（统率水军的）楼船将军．．．．。

เมืองทางใตเปนกบฏ หยางฝูถูกสั่งใหเปนแมทัพเรือ(ในการนําและบัญชาการทหารเรือ
ออกรบ)

楼船将军 “แมทัพเรือ” ในท่ีน้ีทําหนาท่ีเปนกรรมของ 拜为 “สั่งใหเปน” ใชจํากัด
ความในหนวยขยายนาม 楼船将军 โดยละเวนคํา 统率水军 “นําและบัญชาการทหารเรือ
ออกรบ”

3 บทสรุป
หนวยขยายนามในภาษาจีนโบราณแบงเปน 4 ประเภท คือ หนวยขยายนามท่ัวไป(หนวย

ขยายนาม+คําหลัก) หนวยขยายนามอยูดานหลัง(คําหลัก+หนวยขยายนาม) คําหลักท่ีถูกละเวน
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หนวยขยายนามท่ีถูกละเวน  วิวัฒนาการของหนวยขยายนามมีมายาวนาน มาจนถึงปจจบุนัไดมกีาร
เปลี่ยนแปลงท่ีแนนอน หนวยขยายนามท่ีอยูดานหลังพบในภาษาจีนปจจุบันนอยมาก ตัวเช่ือมท่ีคัน่
ระหวางหนวยขยายนามและคําหลัก เชน之zhī厥 jué其 qí斯 sī ท้ังหมดลวนถูก 的de มา
ใชแทนท่ี ยกเวน之zhīท่ียังมีใชอยูในภาษาหนังสือ การแสดงความหมายในประโยค กรณีท่ีหนวย
ขยายนามทําหนาท่ีขยายคําหลัก โดยท่ัวไปหนวยขยายนามก็คือคําหรือวลีท่ีเปนหนวยขยายวางอยู
ดานหนา  สามารถใชแสดงความหมายแสดงความเปนเจาของ ขยายความ อีกท้ังทําหนาท่ีเปน
ประธานและกรรมในประโยค และสามารถเปนภาคแสดงท่ีเปนคํานาม แตวาวลหีรอืคาํท่ีตาํแหนงอยู
ดานหลังโดยท่ัวไปใชเพ่ือแสดงความหมายเชิงขยายความเทาน้ัน ไมสามารถใชแสดงความ
หมายความเปนเจาของได สวนมากจะทําหนาท่ีเปนกรรมในประโยค เก่ียวกับคํานามหรือคําหลักท่ี
ละเวนไว การละเวนคําของภาษาจีนโบราณมีมากกวาในภาษาจีนปจจุบัน และซับซอนมากกวา
บางครั้งการละเวนคําหลักหรือหนวยขยายนามในภาษาจีนโบราณเมื่อนํามาใชในภาษาจนีปจจบุนัไม
สามารถทําไดสามารถดูไดจากบริบทของประโยค โดยมีจุดประสงคเพ่ือทําใหประหยัดคําในการใช
ภาษา หลีกเลี่ยงการซ้ําซอนของคํา ละเวนคําในสวนท่ีรูกระจางแลว เหมือนกับจางจื้อกง
นักภาษาศาสตรไดกลาววาใชภาษาท่ีประหยัดคํามากท่ีสุด แตสามารถสื่อขอความขาวสารไดมากสดุ
มีความถูกตองและความเขาใจสูงสุด ไดรับประสิทธิผลการสื่อความหมายมากท่ีสุด（转引自：车

庆欣 2007:122）

จากการวิเคราะหหนวยขยายนามภาษาจีนโบราณพบวา โครงสรางหนวยขยายนามอยู
ดานหลังมีรูปแบบหลากหลายแตมีตัวเช่ือมชวยบงช้ีแยกระหวางหนวยขยายนามและคําหลักอยาง
ชัดเจน ชวยใหภาษาสละสลวยไดอรรถรสในการสื่อสารความหมาย แตเปนท่ีนาเสียดายวาโครงสราง
หนวยขยายนามอยูดานหลังในภาษาจีนโบราณถูกยกเลิกใชไปแลวไมปรากฎในไวยากรณภาษาจีน
ปจจุบัน อีกท้ังคําเช่ือมภาษาจีนซึ่งเปนสัญลักษณคั่นระหวางคําหลักและหนวยขยายนามก็ถูก
ยกเลิกไปเชนกัน ผูวิจัยเห็นวาในการเรียนรูภาษาจีนโบราณ ผูเรียนจําเปนตองเขาใจหลักไวยากรณ
ของนามวลีเปนอยางดี  จะชวยใหสามารถอานและเขาใจนามวลีท่ีซับซอนไดเปนอยางดยีิง่ข้ึน อีก
ท้ังเขาใจความหมายในภาษาหนังสือจีนโบราณไดอยางถูกตองยิ่งข้ึน


